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Betriebs- und Montageanleitung für Blitzleuchte Quadro F12 
Operating and installation instruction for beacon Quadro F12 

Notice de montage et d'utilisation des lampes à éclairs Quadro F12 
 

1. Technische Daten / Technical Data / Caractéristiques techniques  
Blitzenergie Flash energy Energie de l'éclair  13 J 
Blitzfolge Flash frequency Fréquence d'éclair 60/min = 1Hz 
Betriebstemperatur Operating temperature Température de service -40°C ... +55°C 
Lagertemperatur Storage temperature Température de stockage -40°C ... +70°C 
Schutzart Protective system Indice de protection IP 66/67 (EN 60529) 
Schutzklasse Protection class Type de protection II 

Schlagfestigkeit Resistance against 
Impact Résistance aux chocs IK08 (EN50102) * 

Bemessungspannung Rated voltage Tension nominale 230V AC – 50/60Hz 115V AC – 50/60Hz 24V DC 

Spannungsbereich Service Voltage range Tolérance de tension de 
service 195V – 253V 95V – 127V 18V – 30V 

Stromaufnahme Rated current Courant nominal 155 mA 340 mA 725 mA 
Einschaltstrom  Inrush current Courant de démarrage <7A /150µs <7A /150µs F12 :<5A /2ms 
Einschaltdauer Duty cycle Durée de fonctionnement 100% 

Lebensdauer der 
Blitzröhre Lifetime of flashtube Durée de vie de 

l’ampoule 

Nach 12.000.000 Blitzen noch ca. 70% Lichtemmision 
After 12.000.000 flashes still approx. 70% light emission 

Après 12.000.000 d’élairs, encore environ 70% de luminosité 
Kabeleinführung 
Vorbereitet Cable cut-out prepared Conduite de câble 

préparée 
seitlich/ sideways/ latéralement: 2x M20/M32 
unten/ lower surface/ vers le bas : 2x M20 

Material 
Haube und Gehäuse  

Material: 
lens and housing 

Matière: 
calotte et socle Polycarbonat (PC) 

Zubehör Accessories Accessoires Laschen für Außenbefestigung/ Lugs for outside mounting/  
Verrous pour fixation extérieure   

* Gilt nicht für Kabelausbruchstellen / not valid for cable gland cut-outs / n’est pas valide pour la percée de câble 

2. Anwendung und Funktion 
Die Blitzleuchte Quadro F12 ist ein optischer Gefahrenmelder für Arbeitsstätten. Es werden optische Warn- und Notsignale mit einer 
Blitzenergie von 13 Joule erzeugt. Die Blitzleuchte ist für den Einsatz sowohl in Gebäuden als auch im Freien konzipiert. Aggressive 
Umweltbedingungen, Schlagregen und Betauung führen bei den Geräten zu keiner Schädigung. Innere Betauung ist zulässig.  
Die Geräte nur in unbeschädigtem Zustand innerhalb der spezifizierten Kenndaten betreiben. 

2. Application and Function 
The beacons “Quadro F12” are visual alarms designed for workplaces. They generate intermittent intensive flashes of light with an 
intensity of 13 joules. The device is designed for applications inside or outside buildings. Neither aggressive environmental conditions nor 
heavy rain nor dew formation can cause damage. Internal dew formation is admissible. The devices must only be operated when undamaged 
and within the specified parameters. 

2. Fonction et utilisation 
Les lampes à éclairs „Quadro F12“ sont conçues pour résister aux conditions d’environnement industriel les plus sévères. Elles émettent à 
intervalle régulier de puissants flashes à 13 Joules, pour la signalisation de danger ou d’évacuation.  
Ces lampes à éclairs conviennent aussi bien pour des applications à l’intérieur comme à l’extérieur. Elles résistent à tout type 
d’environnement agressif, à la condensation, aux pluies battantes et aux chocs physiques. N’utilisez les appareils que s’ils sont en bon 
état et conforme aux caractéristiques spécifiées. 

3. Montage 
Die Blitzleuchten werden vorzugsweise mit Schrauben oder 
Gleichwertigem auf der Montagefläche befestigt. 
Montage mittels der Gehäusebohrungen oder mit den 
beigelegten Laschen. Die Einbaulage ist beliebig. 

3. Installation 
The best method of installing the beacon is to mount them at 
their final location using bolts or similar fixing materials. 
Mounting via the housing holes or the enclosed fixing lugs. The 
mounting position is arbitrarily.  

3. Installation 
La meilleure façon d’installer ces lampes à éclairs est d’utiliser 
des vis ou tout autre système de fixation identique. Installation 
via les perçages dans le boîtier ou avec les verrous. La position 
d'installation est aux choix. 

4. Sicherheitshinweise / Inbetriebnahme 
GEFAHR - Lebensgefahr durch Stromschlag 
Spannungsführende Geräte und freiliegende Anschlussleitungen können Stromschläge erzeugen und schwere Unfälle verursachen. 
- Arbeiten an elektrischen Anschlüssen dürfen nur elektrotechnisch geschulte und autorisierte Fachkräfte durchführen. 
- Vor dem Anschließen alle Zuleitungen spannungsfrei schalten und gegen Wiedereinschalten sichern. Spannungsfreiheit immer sicherstellen. 
- Entladungsphase von 10 Minuten für die elektrischen Komponenten abwarten. Erst danach Gerät öffnen. 
- Das Anlegen der Betriebsspannung darf nur bei fest verschlossenem Gehäuse erfolgen. 
WARNUNG - Gefahr durch unzulässigen Einsatz der Geräte 
Der nicht bestimmungsgemäße Einsatz kann zu schweren Unfällen führen. 
- Die Geräte sind nur für die ortsfeste Montage bestimmt. 
GEFAHR - Gefahr durch Beschädigung der Geräte 
Nichtbeachtung der Typenschild-Angaben kann zu schweren Unfällen führen. 
- Bei Installation und Wartung der Geräte immer die Angaben auf dem Typenschild beachten. 
VORSICHT - Verletzungsgefahr durch scharfe Kanten oder erhitzte Bauteile 
- Bei Installations-, Montage-, oder Service-/ Wartungsarbeiten geeignete Persönliche Schutzausrüstung (PSA) tragen. 
- Verdrahtung entfernt von scharfen Kanten, Ecken und internen Komponenten vornehmen, Kollisionen mit Bauteilen vermeiden. 
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VORSICHT - Beeinträchtigung des Sehvermögens 
- Um eine Beeinträchtigung des Sehvermögens zu verhindern, den dauernden direkten Blick in die aktivierte Leuchte vermeiden. 
- Unvermittelte Blitzauslösung kann zu Schreckreaktionen führen. 
Um die Schutzart IP66/67 zu gewährleisten, nur Kabelverschraubungen mit min. IP66/67 verwenden und ordnungsgemäß installieren. 
DC-Spannung: Das Gerät ist mit einem Verpolungsschutz ausgestattet. Keine Funktion bei Verpolung der Anschlüsse! 

4. Taking into Operation 
DANGER - Danger to life due to electric shock 
Voltage-carrying units and exposed connection cables may cause electric shocks and serious accidents. 
- Only trained and authorized electricians may work on electrical connections. 
- Disconnect all supply lines from mains before installation and secure them against reconnection. Always ensure absence of voltage. 
- Wait for the discharge phase of 10 minutes for the electrical components. The device should only be opened afterwards. 
- The operating voltage must only be applied when the housing is firmly closed. 
WARNING - Danger due to unauthorized use of the devices 
Improper use may lead to serious accidents. 
- The devices are only intended for fixed assembly. 
DANGER - Danger due to damage to the devices 
Non-compliance with the information on the type plate can lead to serious accidents. 
- Always observe the information on the type plate when installing and maintaining the devices. 
CAUTION - Risk of injury due to sharp edges or heated components 
- Wear suitable personal protective equipment (PPE) for installation, assembly or 
service/maintenance work. 
- Lay wires well away from sharp edges, corners and internal components; avoid 
collisions with parts. 
CAUTION - Impairment of vision 
- Avoid constant, direct glances into the activated lights to prevent impairment of vision. 
- Unexpected triggering of the flash can lead to startled reactions. 
To realize the IP66/67 protection please use only cable glands with at least IP66/67 and 
install them properly. 
DC voltage: The device is provided with a reverse polarity protection. No function when 
polarity is reversed! 

4. Mise en route 
DANGER - Danger de mort par décharge électrique 
Les appareils sous tension et les câbles de raccordement dénudés peuvent provoquer des 
décharges électriques et des accidents graves. 
- Les travaux sur les branchements électriques ne peuvent être effectués que par des 

professionnels agréés, formés en électrotechnique. 
- Avant le montage, veuillez débrancher tous les câbles d’alimentation électrique et 
veillez à ce que le courant ne soit pas rétabli. Assurez-vous toujours de l’absence de tension. 
- Attendez la fin de la phase de décharge de 10 minutes pour les composantes 
électriques. L’appareil peut ensuite être ouvert. 
- La tension de service ne doit être appliquée que lorsque le boîtier est solidement 
fermé. 
AVERTISSEMENT – Risque lié à une utilisation non conforme des appareils 
Une utilisation non conforme peut entraîner des accidents graves. 
- Les appareils sont uniquement destinés à une installation stationnaire. 
DANGER - Risques liés à la détérioration des appareils 
Le non-respect des indications de la plaque signalétique peut entraîner des accidents graves. 
- Lors de l’installation et de la maintenance des appareils, prenez toujours en compte les indications figurant sur la plaque signalétique. 
ATTENTION - Risques de blessures par des arêtes vives ou des composants chauds 
- Pendant les travaux d’installation, de montage ou d’entretien/ maintenance, porter l’équipement de protection individuelle (EPI) approprié. 
- Poser les câbles à l’écart des arêtes vives, des coins et des composants internes, éviter toute collision avec les composants. 
ATTENTION – Déficience de la vue 
- Pour éviter toute altération de la vision, évitez de regarder fixement et directement le feu flash activé. 
- Le déclenchement soudain du flash peut effrayer le personnel. 
Afin de garantir la classe de protection IP66/67 utiliser et installer dûment le boulonnage par câble ayant au moins la classe de protection IP66/67.  
Tension continue: La lampe est équipée avec une protection contre l'inversion de polarité. Pas de fonction en cas de l‘inversion de la polarité! 
 
Nach Anschluss der Betriebsspannung, Aufsetzen und Befestigung des Gehäuses ist die Blitzleuchte einsatzbereit.  
Mit einem sich anschließenden Test ist die einwandfreie Funktion sicherzustellen. 
After connecting it to the power supply and fixing/tightening the housing in place, the beacon is ready for operation. 
A subsequent test is made to ensure satisfactory functional integrity. 
Après le câblage et la fixation, l’appareil est prêt à fonctionner. Réaliser un test pour s’assurer du bon fonctionnement. 

5. Wartung, Service, Ersatzteilbeschaffung  
Für die äußere Reinigung keine abrasiven, lösungsmittelhaltigen oder chemisch aggressive Reiniger 
verwenden. Zum Reinigen keine scharfkantigen Werkzeuge verwenden, insbesondere die Leuchthaube 
nicht zerkratzen. Nicht mit Hochdruck reinigen.Reparaturen sind grundsätzlich im Herstellerwerk 
auszuführen. Der Austausch von Originalersatzteilen kann durch entsprechend qualifizierte Personen 
durchgeführt werden.  

5. Maintenance, Service and Ordering Spare Parts 
Do not use abrasive, solvent-containing or chemically aggressive cleaners for cleaning the outside. 
Do not use sharp tools for cleaning and especially avoid scratching the lens. Do not clean with high 
pressure. As a principle, repairs are to be carried out at the manufacturer’s factory. Parts (only use 
original spare parts) can be replaced by suitably qualified personnel. 

5. Maintenance, Service, Pièces détaches 
Pour le nettoyage extérieur, ne pas utiliser de produits abrasifs, contenant des solvants 
ou chimiquement agressifs. Pour le nettoyage, Ne pas employer d’outils à arêtes vives, 
veiller notamment à ne pas rayer le capot lumineux. Ne pas employer de nettoyeur haute 
pression. Les réparations doivent en principe être effectuées chez le fabricant. Les 
pièces détachées (n’utilisez que des pièces d’origine) peuvent être remplacées, 
l’opération étant faite par une personne qualifiée.  

 

 
115/230V AC: 
Zum Schutz der Anschlusslitzen die beigefügten 
Isolierschläuche verwenden. 
Please use the enclosed isolation hoses for the 
protection of the connecting strand. 
Utiliser les gaines d’isolation ci-jointes afin de 
protéger les fils de connexion. 
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